
 

Adriano Chessa  
(Torpè 1958 - )

  
Poesie scelte  

in lingua sarda



 Adriano Chessa
(Torpè 1958 - )

 

Poesie scelte in lingua sarda



 Adriano Chessa
(Torpè 1958 - )

  

Nato a Torpè il 3 novembre 1958, Adriano Chessa è operaio forestale ed ha fin
da piccolo coltivato la passione della poesia.



Atitu po sa morte de Vissente Addis

No cantas prus a ballu e a mutu
chin cudda 'oghe tua bella tantu
ma cantan fizos tuos in piantu
su disisperu mannu e su currutu.

No cantas prus in fatu de s'armentu
sas cantones, sos contados antigos
ma si lezet in cara 'e sos amigos
su dispiaghere forte e su turmentu.

Tue como no murghes prus sa gama
mujadu e infustu de suore
ma pranghen fizos tuos in dolore
e gramende graman solu mama,

ca sos amigos a palas t'an jutu
a sut'e s'umbra de su campusantu
e maju chi pariat un'incantu
s'est bortadu in orrorosu lutu.

Su 'ider sa familia in disisperu
como aturdit su coro pius duru
ca mannu, tropu mannu, nd'est su dolu:

"no ses mortu, fizu me', no est beru",
"oh, maridu leach'a mie puru",
"torra babbu, no no mi lasses solu".



Lagrima inasprida
(Mutu)

Lagrima inasprida
chi falas dae chizos
e m'infundes sa cara.

No mi la contes vida
ca penas e fastizos
la renden tropu amara.



Patire ja mi tocat
(mutu)
 
 
Patire ja mi tocat
chin pena e dolore
sas lagrimas tratenzo

Chi bi nascat su frore
in mesu ei sa roca
ite isperanzia tenzo.



S'agrustu
(sonete)

Un'agrustu tenia in sa corte
dae meda tempus fit abbandonadu,
no essende dae me prus pudadu
no fidi che a prima bellu e forte

e paret chi sa falche de sa morte
apat po isse sa lama arrodadu,
da ch'at che bezzu s'ischina mujadu
abbandonadu a sa propia sorte.

De bonu grabbu l'apo postu manu
pudendelu chin fortighe e serracu,
azis a pessare chi sia macu,

sas cambas sicas pudao a pianu
ca mi pariat un'essere umanu
chi de vivere non nde fit istracu.


